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DEL 1

JANUAR 1941

 

I starten af 1941 beherskede Nazityskland hele det vestlige Europa. Storbritannien var under belejring. Bombefly angreb byer fra luften, mens flokke af ubåde jagtede de handelsskibe, der førte livsvigtige forsyninger over Atlanterhavet.

Året forinden havde den britiske premierminister Winston Churchill med oprettelsen af Special Operations Executive1 givet ordre til at »sætte Europa i brand«. Denne hemmelige hærs opgave var at indsamle efterretninger og planlægge sabotagemissioner i det tyskbesatte Europa.

Foruden et stort stabshovedkvarter i Baker Street i London oprettede SOE hemmelige træningslejre over hele landet. Den mest kontroversielle af disse lå i udkanten af et artilleri-øvelsesterræn langt ude på landet. Det var hjemsted for Espionage Research Unit B2 under Charles Hendersons operative kommando.

Henderson havde tidligere arbejdet under dække i det besatte Frankrig. For at fuldføre sin mission havde han hvervet fire unge mennesker til at hjælpe sig og indset, at børn kunne være værdifulde på hemmelige missioner, fordi voksne ikke nærede mistanke til dem.

Hendersons oprindelige team bestod af den tolvårige, forældreløse franskmand Marc Kilgour, Paul Clarke, der også var tolv, Pauls trettenårige søster Rosie og den femtenårige eftersøgte amerikaner P.T. Bivott.

Da Henderson vendte tilbage til Storbritannien, kom han under SOE’s kommando og begyndte at rekruttere og træne flere drenge til hemmelige missioner i Frankrig.


KAPITEL 1

»Tag opstilling ved sengene!« råbte Evan Williams. »Lyset bliver slukket om syv minutter.«

Williams var en lille waliser med ét stort øjenbryn. Der boede fireogtyve drenge i hans sovesal. De pilede barfodede hen over det kolde linoleumsgulv for at lægge deres tandbørster i kisterne for enden af sengene og hænge deres håndklæder over radiatorerne, inden de stillede sig an for enden af deres metalsenge, klar til inspektion.

Alle sengene var ulasteligt redt. Alle personlige ejendele var gemt pænt af vejen i en kiste, og støvler eller gummisko stod nyvaskede ovenpå med snuderne rettet som urets visere mod klokken ti minutter over ti.

»Alle ret!«

Drengene stillede sig ret, så det smældede: samlede ankler, blikket rettet fremad, ranke skuldre. Williams ville have foretrukket, at drengene bar ens pyjamasser, men der var mangel på tøj, og de sidst ankomne måtte gå klædt i det, de nu havde bragt med sig.

»Ikke dårligt,« sagde Williams modstræbende, idet han gik forbi de første par senge. Ved den næste stak han to fingre ind mellem madrassen og den rustne seng.

»Hvad i himlens navn?!« udbrød Williams. Hans enorme øjenbryn fløj op, og han strittede med en rustplettet finger lige under snuden på en trettenårig dreng med krøllet brunt hår og dybtliggende øjne.

Theo LeConte vidste, det var falske anklager: Sengene var gamle, og man kunne stikke en finger ind under en hvilken som helst af dem, hvis man absolut ville have rust på den. Det var Williams’ måde at vise, at han kunne få ram på en, selv hvis man fulgte alle hans smålige regler.

„Nå, LeConte?« spurgte Williams strengt. »Har du mistet mælet? Hvad er det her?«

Theo kendte ikke det engelske ord for rust, men tænkte, at et hurtigt svar var bedre end slet ikke noget svar. »Det er din finger,« sagde han med en kraftig fransk accent.

Det fik de andre drenge til at vove en forsigtig latter, og Williams så irriteret ud.

»Jeg ved udmærket, det er min finger, din dumme frøæder,« brølede han. »Jeg spørger, hvad det er på min finger.«

Theo blev helt skeløjet, da Williams rettede sin kraftige pegefinger mod hans næseryg.

»Jeg kender ikke ordet,« forklarede Theo.

»Din lille sinke!« råbte Williams. Han greb fat i kraven på Theos netundertrøje, hev drengen til sig og gav ham et drag over nakken. »Koldt brusebad, klokken fem i morgen tidlig,« bjæffede han, inden han slap og gik videre til næste seng.

Theo gnubbede hovedet og stillede sig ret igen. Han hadede Williams, men havde set masser af drenge slippe værre fra en inspektion. Han drejede hovedet, så meget han turde, og så lettelsen brede sig i drengenes ansigter, efterhånden som Williams gik forbi.

»Manon LeConte,« sagde Williams, da han næsten var nået ned i den modsatte ende af lokalet. »Nå da, da. Det lader til, at dumhed ligger til familien.«

Theos bror Manon var kun otte år, men det forhindrede ikke Williams i at vride hans øre om og trække ham opad, til han balancerede på tåspidserne.

»Lagenet ligger skævt, din dumme dreng,« råbte Williams. Manon hylede, så Theo fik en knude i maven.

Theo fik dårlig samvittighed, da Williams flåede hans lillebrors tæppe og lagen af. Manon var den yngste i sovesalen, og Theo plejede at hjælpe ham inden en inspektion, men han var blevet sendt ovenpå for at hente stearinlys af den kvindelige nattevagt og havde kun med nød og næppe nået at rede sin egen seng.

»Jeg har aldrig set en værre rodebutik,« brølede Williams. Han åbnede metallåget på Manons kiste og kylede indholdet hen over gulvet. »Er du retarderet, knægt?«

»Nej,« hulkede drengen. Williams vendte metalkisten på hovedet og ruskede ham voldsomt i skuldrene.

»Det her skopudsesæt er beskidt. Intet er lagt pænt sammen. Og hvorfor er der mudder under tennisskoene?«

Efter hver sætning prikkede Williams Manon i ribbenene med to fingre, så hele hans krop trak sig krampagtigt sammen.

»Stil på mit kontor i morgen tidlig,« råbte Williams. »Og kolde bade i en uge.«

»Nej!« vrælede Manon og forsøgte at sno sig fri. »Lad mig være.«

Theo vidste, det ville få ham i fedtefadet, hvis han blandede sig, men han ville heller ikke kunne se sig selv i øjnene, hvis han bare blev stående og lod sin lillebror blive tyranniseret.

»Uacceptabelt!« råbte Theo. Det var den eneste passende engelske glose, han kunne komme i tanke om. Han trådte væk fra sengen og gik målrettet gennem det smalle lokale ned mod Williams. Et par af drengene hviskede advarsler til ham, og en stillede sig endda i vejen for ham.

»Han slår dig ihjel,« advarede drengen.

»Hold lav profil, kammerat,« bad en anden, men Theo gik videre.

Theo forestillede sig en heltemodig gestus: at slå Williams i gulvet med et knytnæveslag i kæben eller hugge hovedet af ham med et sværd. Men virkeligheden var en trettenårig klædt i løstsiddende underbukser og undertrøje over for en voksen mand med stikkende øjne og tunge støvler.

»Jeg får åbenbart gæster,« sagde Williams og smilede ondt, samtidig med at han skubbede Manon ind over sengen. »Hvad kan jeg gøre for dig?«

Theo skælvede, men han kunne ikke gå tilbage til sin seng, mens alle de andre drenge så på. Det ville være for ydmygende.

»Han er otte år gammel,« sagde Theo. »Hvad med at hjælpe ham i stedet for at plage ham?«

»Hvad vil du gøre ved det, lille mand?« drillede Williams. »Det her er min sovesal. Jeg bestemmer reglerne.«

Theo havde været i et par slagsmål i løbet af sine tretten år. Han havde vundet flere, end han havde tabt, men det slag, han leverede nu, var ikke hans bedste. Det strejfede Williams’ overarm og havde dårligt kraft nok til at få hans skjorte til at blafre.

»Hvor vover du at slå på mig?!« brølede Williams, og Theo blev pludselig hevet med hovedet først ind over Manons seng. Williams vred hans arm hårdt om på ryggen, og hans lillebrors ben var fanget under ham. »George og Tom, I tager jer af ham.«

George og Tom var et par stærke drenge på femten. De fungerede som stikkere og håndhævere for Williams, der til gengæld lod dem mobbe og afpresse de yngre drenge.

»Sæt dem begge to på plads,« befalede Williams og pegede på Theo. »Og sørg for at give ham der en ordentlig omgang.«

Theo vidste ikke, hvad sætte på plads betød, men George og Tom smilede sadistisk, da de greb fat i hans arme og slæbte ham udenfor. Efter at have trukket Theo ti meter ned ad en iskold gang, drejede de ind i en mørk garderobe og skubbede ham ind i et hjørne, hvor krogen fra en knage skavede ham i ryggen.

»Op med næverne, din franske slapsvans,« grinede George og stillede sig klar i boksestilling. Den femtenårige var for stor til sin pyjamas, og hans muskuløse overkrop bugnede, så natskjorten ikke kunne knappes over brystkassen.

Theo løftede hænderne, men George var for stærk. Hans første slag daskede Theos parader til side. Det næste var en uppercut, der knaldede op i hans underkæbe, så tænderne raslede.

»Jeg har meget mere, hvor dén kom fra,« lo George. Han greb fat om halsen på Theo, bøjede ham forover og hamrede et knæ i maven på ham.

Theo stønnede og bøvsede, da hans hals blev fyldt med ætsende mavesyre. George bakkede bagud efter yderligere et par slag, blot for at Tom kunne trække Theo ud af hjørnet og hægte hans ankel, så han væltede ned på gulvet.

»Det gør nas, ikke, frøæder?« Tom smilede.

Theo stønnede og vendte sig om på ryggen. Han satte sig op, tog sig til maven og hostede.

»Du er godt klar over, at vi kan gøre med dig, som det passer os, ikke?« tilføjede George. »Tænk at slå på Williams! Du har lige underskrevet din egen dødsdom.«

Theo var forsvarsløs og lå i mørket med to sværvægtere knejsende over sig. Han havde ondt mindst ti forskellige steder, og blodet piblede fra hans næse. Ude i gangen hørte han nogen tude og så Manons ben, da Williams slæbte ham forbi døråbningen.

George trak Theo op fra det beskidte linoleumsgulv i den hensigt at slå ham ned igen, men Williams kaldte fra enden af gangen.

»Få Theo herud. Jeg vil være tilbage på mit værelse, inden Radioteateret begynder.«

En metalbolt blev slået fra. Med den ene hånd omkring Manons hals sparkede Williams en dør op, og den kolde luft udefra piskede ind i gangen. Da han blev slæbt i bare tæer hen over den iskolde gårdsplads på bagsiden af bygningen, forstod Theo endelig, hvad sætte på plads betød.

»Jeg vil ikke derned,« hulkede Manon, mens Williams løftede lemmen, der dækkede for indgangen til kulkælderen. »Nej, jeg vil ikke.«

»Ellers lærer du det aldrig,« råbte Williams. »Sæt dig så på kanten og hop ned, ellers smider jeg dig ned.«

Kullet var stablet højt i det ene hjørne af kælderen. Manon tog det lille hop ned på toppen af bunken og kravlede over det rullende kul til en bar plet på gulvet i hjørnet.

»Pas på rotterne,« drillede Tom. »De gnaver i tæerne, hvis du falder i søvn.«

George skulle lige til at skubbe Theo ned i kælderen. »Vent lige,« beordrede William. »Lad os lige kaste et blik på ham.«

Tom låste en muskuløs arm rundt om livet på Theo. Williams kom helt tæt på og smilede, mens Manons hulken gav genlyd fra kælderen under dem.

»Jeg har aldrig brudt mig om franskmænd,« sagde Williams og gav Theo en hård lussing hen over hans højre øje. »Kyl ham ned.«

Theos hoved snurrede efter slaget, da Tom gav slip. George sparkede Theo i knæhaserne, så hans ben knækkede sammen, og han røg med hovedet først ned i kulbunken. Kælderlemmen smækkede over hans hoved, og Williams satte en bjælke for.

»Sov sødt, drenge,« sagde Williams ondt.

»Men glem ikke rotterne,« tilføjede George.

Manon stod med ryggen mod en rå stenvæg. Der var bælgmørkt, hans fødder stod i iskoldt vand, og tanken om kriblende insekter og edderkopper gav ham myrekryb.

»Theo?« sagde han stille og fik et hosteanfald, da kulstøvet kildede i hans svælg.

Manon ventede på, at stemmerne over dem skulle forsvinde, før han famlede sig vej hen til bunken af kolde kulstykker. Han snøftede og lagde en hånd mellem Theos skulderblade.

»Theo?« sagde han og klappede ham forsigtigt. »Hvad er der galt, Theo? Er du død?«


KAPITEL 2

Der lød en hvislen, og det gav et sæt i Marc Kilgour, da den hydrauliske tandlægestol vippede tilbage, og en skarp lampe i en bevægelig arm lyste ham ind i øjnene. Hans fingerspidser borede sig ængsteligt ned i læderarmlænene, og han fik tårer i øjnene, mens han studerede det hvide loft og glasskabene fyldt med gebisser og uhyggelige instrumenter.

Dr. Helen Murray, Harley Street, London var ekspert i børnepatienter og alvorlige tandskader. Hun svingede lyset væk fra Marc og så ned på den tolvåriges blå øjne og groft klippede lyse hår.

»Nervøs?« spurgte hun venligt og forsøgte at berolige ham.

»Lidt,« indrømmede Marc.

»Hvornår har du sidst været til tandlægen?«

Marc talte med fransk accent, men han havde et naturtalent for sprog, og man ville aldrig have gættet, at han havde lært engelsk på under fire måneder. »Jeg boede på et børnehjem i Frankrig,« forklarede han. »Inspektøren bandt ståltråd om tænderne og trak dem ud, hvis man fik tandpine.«

»Vi er en lille smule mere sofistikerede her,« fortalte dr. Murray. »Jeg har det mest moderne udstyr fra Amerika. Og vis mig så perlerækken.«

Marc åbnede munden på vid gab og fremviste et hæderligt sæt tænder, der blot manglede den ene fortand.

»Jeg har set meget værre,« sagde dr. Murray og tog en blank, kroget metalsonde fra instrumentbakken. »Men der er en del karies bagerst. Du er nødt til at komme ind med tandbørsten og børste ordentligt, ellers ender du med en hel mundfuld tandproteser, inden du er fyldt tyve.«

Marc gøs af angst, da sonden kom ind mellem hans læber og rørte ganske let ved hans tandkød.

»Fold tungen tilbage … sådan. Er den følelsesløs, når jeg trykker på den?«

»Uh-huh,« bekræftede Marc, mens hans tanker gik tilbage til den Gestapo-officer, der havde hevet hans tand ud sidste sommer.

»Kan du huske den stump rod på røntgenbilledet, jeg viste dig?« spurgte dr. Murray og tog et vinklet spejl i den anden hånd. »Da den fortand blev hevet ud, skete det så voldsomt, at roden knækkede. Der sidder en rest fast i gummen, der forhindrer såret i at hele ordentligt. Det er derfor, du har haft ondt. Nu skærer jeg i tandkødet og fjerner den rest. Desværre bliver jeg nødt til at grave ret dybt, men jeg vil forsøge at arbejde så hurtigt som muligt.«

Dr. Murrays assistent tørrede sveden af Marcs pande. Drengens arme var helt forkrampede, da tandlægen svingede lampen tilbage mod hans ansigt.

»Gab ordentligt op,« smilede hun. »Jeg er bange for, at den her del vil føles ret ubehagelig.«

Marcs øjne løb i vand på grund af det skarpe lys, men det lykkedes ham at åbne dem på klem. Hans hjerte sprang et slag over, da han så den skarpe skalpel svæve lige ud for næsetippen.
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Tre kilometer derfra sad Charles Henderson i mere behagelige omgivelser i den private klub ‘Imperiet og Indien’ i London-kvarteret Pall Mall. Stedet havde kendt bedre dage. De panelbeklædte vægge var udsmykket med ældgamle malerier af maharajaer, og den udstoppede bjørn ved døren så trist ud og havde tabt det mest af pelsen.

Både Henderson og hans middagspartner bar uniform. Henderson var iklædt en flådekommandørkaptajns jakke med guldmarkeringer på ærmerne. Hans ledsager bar en mere praktisk Royal Air Force-klædning, men havde til gengæld den langt overlegne rang af generalmajor. Mellem dem stod skåle med sjappede karryretter og en enkelt portion safranris.

»Helt forfærdeligt.« Henderson slubrede en mundfuld lunken kartoffel og senet lammekød op fra sin ske.

Generalmajor Walker nikkede. »Maden på kostskolen var bedre end det her. Hvilken skole gik du for øvrigt på, Henderson?«

»Kommunalt – Burghley Road-gymnasiet,« indrømmede Henderson.

Walker løftede et øjenbryn. Det var usædvanligt, at en mand fra arbejderklassen blev flådeofficer og endnu mere usædvanligt, at han blev optaget i en herreklub som ‘Imperiet og Indien’.

Henderson følte behov for at forklare sig. »Jeg giftede mig over min stand,« sagde han muntert. »Min svigerfar indstillede mig til klubmedlemskab.«

»Naturligvis,« smilede Walker og lod sin ske om at nikke. »Hvordan har din hustru det? Joan, ikke sandt?«

Henderson skiftede uroligt stilling. »Lidt til en side,« forklarede han. »Vi mistede en datter til tuberkulose, og hun er aldrig helt blevet sig selv igen.«

»Bor I stadig i Mayfair-kvarteret?«

Henderson rystede på hovedet. »Bomberne påvirkede Joans nerver. Vi har udlejet byhuset til et jødisk par fra Frankfurt og bor nu i træningslejren.«

»Åh ja,« sagde Walker, mens han lurede mistænksomt på et eller andet i sin karry. »Hvordan går det monstro med dine drenge?«

Henderson smilede bredt. »De er alle tiders. Jeg fandt en japansk gymnastiklærer i en interneringslejr, og han pisker drengene i form. Vi har seks rekrutter i første kuld, og de tegner helt fantastisk. Superintendent McAfferty er ude for at rekruttere flere drenge, der skal udgøre vores anden gruppe.«

»Synes du også, det her ligner muselort, Henderson?« spurgte Walker og fiskede en lille brun klump op fra sin skål.

»Det tør jeg ikke sige,« sagde Henderson og forsøgte ikke at smile. »Hvis man vil spise her, er det bedst ikke at tænke for meget over det. Og for at være ærlig, så har det ikke slået mig ihjel endnu.«

»Det er krydderier!« sagde en fedladen kvindelig tjener, der lænede sig ind over bordet og skulede ad uret på væggen. »Hvad havde I regnet med, når I bestiller det her underlige udenlandske snask? Hvis I vil have dessert, må I hellere skynde jer, for jeg skal nå hjem inden mørkelægningen, og alle bordene skal gøres klar til aften-ryk-ind.«

Walker vippede den brune klump ned i karryretten igen og skubbede tallerkenen fra sig. »Måske kan du sende dessertvognen herhen?«

Tjeneren fnøs. »Der er rosinbudding eller frugttærte. Vi har ikke haft en dessertvogn i fire måneder.«

»Hvilken slags frugt?« spurgte Henderson, men fortrød det omgående.

»Den slags, der kommer i en stor dåse, hvor der står frugt på etiketten.«

Walker holdt sig for maven. »Tænk, jeg føler mig med ét ganske mæt. Jeg nøjes med kaffe.«

Tjeneren pegede mod et bord bagerst i lokalet. »På kanden, selvbetjening.«

Henderson og Walker lo begge to, da tjeneren vraltede derfra med deres tallerkener.

»Personalet her er rystende dårligt,« sagde Walker og smilede. »Hvad blev der af tjenere med hvide handsker og sølvservice?«

»De er ude at kæmpe mod prøjserne,« smilede Henderson. »Og apropos, jeg havde håbet, De kunne hjælpe mig med at skære igennem noget papirnusseri. Mine drenge får brug for faldskærmstræning, hvis de skal infiltrere Frankrig, men luftvåbnets træningsskole stiller alle mulige forhindringer i vejen.«

Walker sad lidt og tænkte. »Hør, Henderson,« sagde han bestemt. »For at være helt ærlig føler jeg og adskillige andre i SOE, at hele din plan med at optræne unge drenge til hemmelige agenter er temmelig søgt. Du har mere erfaring med spionage i Frankrig end nogen anden. Vi føler, at du burde være i hovedkvarteret i Baker Street og koordinere missioner. Jeg vil gerne have dig som min næstkommanderende. Det er en dobbeltforfremmelse, og du kommer til at stå for alle hemmelige missioner i den besatte del af Frankrig.«

Henderson havde med en overordnet at gøre, og han var nødt til at svare høfligt. »Sir, hvis det er mine ordrer, så melder jeg mig i hovedkvarteret og gør det, så godt jeg kan. Men med den største respekt, jeg er aktiv agent, ikke administrator. Møder keder mig, og bureaukratiet har det med at stryge mig mod hårene.«

»Jeg havde håbet på et andet svar,« sagde Walker stift. »Men jeg havde frygtet dette.«

»Jeg er bange for, at det ville være den forkerte hylde for mig.«

»Du er fuldkommen overbevist om, at vi vil vinde en fordel ved at optræne drenge til at arbejde undercover?«

»Der er ikke den ringeste tvivl i mit sind,« sagde Henderson bestemt. »Tror De, De kunne lægge et godt ord ind angående faldskærmstræningen?«

Walker skubbede stolen en anelse ud fra bordet og sukkede. »Du er en god mand, Henderson, men jeg er ikke den eneste, der nærer tvivl omkring din plan. Efterretningstjenesten har meget begrænsede ressourcer, og jeg er slet ikke overbevist om, at de er bedst givet ud på faldskærmstræning til tolvårige, der er følelsesmæssigt umodne til hemmelige missioner.«

Henderson var nedslået over den pludselige drejning, samtalen havde taget. Han havde åndenød og trak ud i kraven. »Sir,« sagde han nervøst. »Den operation, jeg ledte mod invasionsprammene, var en bragende succes. De børn, jeg benyttede, opførte sig uovertruffent, og deres unge alder var en fordel, fordi tyskerne ikke mistænkte dem. Vi fik et brev fra ministeriet, der indikerede, at selve premierministeren bifaldt …«

Nu lød Walker irriteret. »Kommandørkaptajn, jeg er udmærket klar over omstændighederne ved oprettelsen af din gruppe. Men vi er flere, der har premierministerens øre, og hans beslutninger er ikke uopsigelige. Er det forstået?«

»Javel.« Henderson nikkede og kæmpede for at styre sin vrede.

»Jeg er for nuværende ikke indstillet på at autorisere faldskærmstræning eller tildele nogen anden form for ekstra ressourcer til Espionage Research Unit B, og jeg må yderligere advare om, at hele din afdelings fremtid er under overvejelse.«

»Kan jeg bede om, at afdeling B i det mindste får chancen for at bevise sit værd? Jeg ved, der er begrænsede ressourcer, men vi er tæt på at have en funktionsdygtig spionageenhed, der kan give prøjserne en blodtud. Lad mig i det mindste tale med de folk, der foretager denne undersøgelse.«

Walker rejste sig og smed den serviet, han havde haft liggende i skødet. »Din lille afdeling er en latterlig distraktion,« sagde han. »Hvis du skal spille nogen rolle i undersøgelsesproceduren, vil du blive informeret, når tiden er inde. Nu må jeg se at komme tilbage til Baker Street.«

»Javel,« sagde Henderson.

Mens generalmajor Walker gik hen over det tykke gulvtæppe og ud mod garderoben, løsnede Henderson den øverste skjorteknap, gnubbede sig over sin blussende pande og spekulerede på, hvordan han skulle redde sin afdeling.


KAPITEL 3

Theo kiggede op. Hans ene gode øje fornemmede, at lyset, der trængte ind gennem lemmen, var begyndt at falme. Ud fra hans beregninger havde de været i kælderen i atten timer. De havde haft et par besøg fra drenge, der kom ind gennem en lille metaldør i siden for at fylde spande med kul, og en af kokkene var kommet ned med en bøtte vand og en papirspose med grøntsagsrester.

»Hold op med at gnubbe dig i øjnene,« formanede Theo på fransk. »Du gør det bare værre.«

Manon tog sin sorte hånd væk fra øjnene og så ud, som om han var lige ved at græde igen. »Jeg kan ikke lade være,« bed han. »Det gør ondt.«

Støvet fra kullene irriterede struben og brændte i øjnene. Det kom ind under deres tøj, så det kløede overalt, og de skarpe splinter på gulvet havde givet dem flænger i fødderne.

»Hvor meget længere?« stønnede Manon og kastede et stykke kul mod metaldøren.

»Det ved jeg ikke,« sagde Theo.

»Hvor længe er der gået nu?«

Theo sukkede. »De smed os herned omkring sengetid i går aftes. Nu er det ved at blive mørkt, så klokken må snart være fire.«

Manon talte på fingrene. »Det er næsten et helt døgn,« sagde han til sidst. »De må snart komme og hente os.«

»De kan lige så godt holde os hernede hele ugen,« sagde Theo irriteret. »Og hold så op med at stille de præcis samme spørgsmål. Jeg bliver sindssyg.«

»Vi bør stikke af, når vi slipper ud,« sagde Manon.

»Hvorhen?« spurgte Theo vredt. »Vi er midt i Wales. Der er sne, vi har ingen penge, og vi skiller os ud på grund af vores accenter.«

»Jeg fører ordet,« foreslog Manon. »Mit engelsk er bedre end dit.«

»Hvorfor redte du ikke din seng ordentligt?« spurgte Theo. »Jeg har vist dig det tyve gange. Så svært er det ikke.«

»Det er ikke min skyld, at vi endte hernede,« sagde Manon. »Det var dig, der slog Williams.«

»Klap i,« snerrede Theo. »Jeg forsøgte at hjælpe dig.«

Manon rystede på hovedet og kastede endnu et stykke kul mod metaldøren.

»Hvis du bliver ved med det, kommer de ned fra køkkenet og tæver os,« advarede Theo.

»Jeg stikker af,« sagde Manon trodsigt. »Jeg vil hellere fryse end bo her.«

[image: Image]

Superintendent Eileen McAfferty blev ekstremt lettet, da hun fik øje på skiltet ud gennem forruden på sin lille Austin: Hay-on-Wye, opdragelsesanstalt. Hun ville være ankommet meget tidligere, hvis det ikke havde været for de biluheld, der blokerede de isglatte veje, og det faktum at samtlige vejskilte i hele Storbritannien var pillet ned for at forhindre tyske invasionsstyrker i at finde vej.

McAfferty styrede ind gennem en stenport, og gruset raslede mod den sorte bils undervogn, da hun kørte hen mod hovedindgangen. Den røde murstensbygning fra slutningen af forrige århundrede mindede om hendes egen skole i Glasgow, bortset fra at den her ikke var sværtet sort af sod. Haven så velplejet ud, og et snetæppe over boldbanerne og eksercerpladsen gav stedet en fredfyldt fremtoning.

Der var mindre pænt indenfor. Hoveddøren knirkede og førte ind til en højloftet gang med nøgne elpærer. Der lugtede af en blanding af drenge og udkogte grøntsager.

»Er her nogen?« spurgte McAfferty og gnubbede sine hænder, der var stive af at holde om rattet. »Hallo, hallo?«

Hendes skotske accent smældede mellem væggene, da en lille, slank sekretær dukkede frem i en døråbning. »Ingen besøg til drengene i dag,« sagde hun studst. Men hun gik i stå, da hun så McAffertys flådeuniform.

»Jeg forsøgte at ringe,« forklarede McAfferty. »Jeg søger to drenge med efternavnet LeConte.«

»Er du i familie med dem?« spurgte kvinden. »For kun familie har besøgsret. Du må skrive et brev og komme inden for den officielle besøgstid.«

»Jeg er her i militært anliggende,« forklarede McAfferty. »Jeg har forsøgt at opspore disse drenge et stykke tid.«

»De franske drenge.« Kvinden nikkede og antog et lidt mildere stemmeleje. »De bor i mr. Williams’ sovesal, mener jeg. De er formentlig ude på den daglige løbetur, men jeg kan hente mr. Williams. Han drikker sikkert eftermiddagste i personalestuen.«

»Jeg forstår,« sagde McAfferty. »Det her er altså en lukket institution? Et ungdomsfængsel, om man vil?«

»Det er korrekt.« Kvinden nikkede. »Vi låser dem ikke inde i celler, men drengene er sendt hertil af domstolene.«

»Hvordan endte LeConte-drengene her? Jeg mener ikke, de har gjort noget kriminelt.«

»Særlige omstændigheder,« forklarede kvinden. »Institutionen er beregnet til ungdomsforbrydere, men vi havde ledige sengepladser, og på grund af krigen og alle børnene, der bliver evakueret fra London, har vi taget nogle enkelte evakuerede.«

McAfferty brød sig tydeligvis ikke om det. »Den yngste af drengene er vist kun otte.«

»Manon.« Kvinden nikkede. »Han er en af vores yngste. I fredstid havde vi kun tretten- til syttenårige.«

Williams tog sig god tid til at dukke frem fra en personalestue mindre end ti meter fra indgangen. Han var mindre end McAfferty, men antog øjeblikkeligt en overlegen tone.

»Det er helt umuligt at komme til at se LeConte-drengene i dag,« forklarede han bryskt. »De er ude at træne med idrætslæreren. Derefter har vi spisning og aftenpligter. Man kan ikke bare dukke op. Vi har regler.«

McAfferty fik stramme læber. »Jeg kan vente på, at de kommer tilbage fra deres løbetur, men jeg har kørt et betragteligt stykke vej, og jeg går ikke, før jeg har talt med dem.«

Williams virkede fordækt, men McAfferty havde ingen anelse om, hvad han forsøgte at skjule.

»Hvad er dit ærinde helt nøjagtigt?« spurgte Williams. »Hvorfor er du så interesseret i disse drenge?«

»De taler fransk,« forklarede McAfferty. »Hvilket gør dem nyttige for os i krigens tjeneste. I burde have modtaget et brev, og jeg forsøgte at ringe i forvejen, men jeres telefon fungerer tilsyneladende ikke.«

»Jeg har ikke modtaget noget brev desangående,« sagde Williams hurtigt, men receptionisten stjal opmærksomheden fra ham.

»Vores telefonledning knækkede under sneen og er ikke blevet repareret,« forklarede hun. »Men jeg mener faktisk, vi modtog et brev. Jeg mindes at have givet det videre til forstanderen.«

McAfferty løftede øjenbrynene. »Så vil jeg gerne tale med forstanderen.«

»Han er bortrejst,« sagde Williams triumferende, mens receptionisten forsvandt ind på kontoret igen. »Forstanderen sidder i det lokale amtsråd og deltager i et møde i Newport. Du må komme igen, når han er tilbage på fredag.«

»Mr. Williams,« sagde McAfferty bestemt. »Hvorfor får jeg det indtryk, at du gør alt, hvad der står i din magt, for at forhindre mig i at tale med disse drenge?«

»Vi har en procedure, frue,« sagde Williams selvhøjtideligt. »Det her er en opdragelsesanstalt. Der er visse regler og sikkerhedsforanstaltninger.«

»For indsatte, der er sendt hertil på ordre af domstolene, ja,« sagde McAfferty. »Men disse drenge er evakuerede. De har ikke gjort noget forkert.«

»Alle bliver behandlet ens,« sagde Williams.

Det kom bag på McAfferty. »Står du og siger, at I blander de evakuerede børn med forhærdede bøller og voldsmænd?«

Inden Williams kunne nå at svare, var receptionisten dukket frem fra kontoret med et maskinskrevet brev.

»Her er det,« sagde hun. »Forstanderen har lagt besked om, at du er velkommen til at mødes med drengene, og han kan ikke se noget problem i, at du tager dem med dig, hvis de er egnede til dine formål.«

McAfferty forstod, at receptionisten udtrykte sig diplomatisk. Det, forstanderen rent faktisk havde skrevet, var: Sig til hende, at hun kan tage lige så mange af de små sataner, hun gider, hvad end hun skal bruge dem til.

»Så er det afgjort.« McAfferty smilede og så ned på uret. »Jeg er nødt til at tale med drengene og tage en beslutning. Jeg har en lang køretur hjem, så jeg hvis jeg kunne få lov at møde dem snarest muligt.«

Williams’ ansigt var ved at blive ildrødt, og desperationen stod tegnet i panderynkerne. »Udmærket … hvis det skal være på den måde,« sagde han langsomt. »Jeg henter dem indenfor, men det vil tage et øjeblik at gøre dem præsentable.«

McAfferty smilede. »De behøver ikke være præsentable, mr. Williams. Jeg besvimer ikke, bare fordi de har lidt mudder på knæene.«
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»Der kommer nogen,« sagde Manon og bakkede nervøst tilbage mod kulstabelen.

Metaldøren i den ene kældervæg gik op med et drøn, og det gav et sæt i begge brødre, da Williams stormede ind. Han var lige så aggressiv som altid, men drengene fornemmede, at han savnede lidt af sin sædvanlige arrogance.

»Et eller andet kvindemenneske vil tale med jer,« bjæffede Williams. »Så nu går I ovenpå og skrubber jer i en fart. Hvis jeg hører det mindste pip fra jer, sørger jeg for at lukke kæften på jer for evigt.«

Williams ledte brødrene gennem et ulideligt varmt fyrrum, men luften føltes helt vidunderligt fri for støv. Theo tog sig til siden og forsøgte at åbne sit hævede øje, da Williams førte dem op ad en vindeltrappe til køkkenet.

Williams’ opførsel blev endnu mere underlig, da han i stedet for at følge det støvede par lige hen til bruserummet førte dem ud ad en bagdør, rundt om ydersiden af bygningen og ind i et omklædningsrum via en sti fra boldbanerne dækket med mudrede fodspor.

»Smid kludene,« beordrede Williams og skruede helt op for bruserne.

Varmt vand fra et dusin brusehoveder dampede mod gulvet, og drengene tog sæbe fra en flisehylde, smuttede ind under en stråle og nød varmen.

Theo klemte sine øjne i og fik kulstøvet skyllet ud af sit hår. Vandet omkring deres fødder blev mørkt, da sorte striber løb ned over huden på dem. Dampen lindrede også deres tilstoppede lunger, og begge drenge tog vand i munden og skyllede det rundt for at komme af med støvet.

»Skrub jer over det hele,« beordrede Williams. »Under neglene, bag ørerne, og få noget skum i håret. Jeg er tilbage om to minutter, og så skal I begge to funkle.«

Williams skyndte sig ud, og Manon så på sin bror. »Tror du, han har fået ballade for at lade os være dernede?« hviskede han.

Theo smilede, på trods af ømme ribben og et hævet øje. »Måske kom forstanderen tidligt tilbage og skældte ham ud,« hviskede han. »Kom herhen, så hjælper jeg dig med at vaske hår.«

»Det her vand er så skønt og varmt,« smilede Manon, mens han studerede de flænger og skrabemærker, kulsplinterne havde efterladt på hans arme og ben.

»Luk øjnene,« sagde Theo og begyndte at gnubbe sæben mod Manons hovedbund.

Da først sæbeskummet var ude af Manons hår, stoppede vandet brat, og Williams smed et par lurvede håndklæder hen til dem.

»Tør jer, og rub neglene,« beordrede han. Han studerede drengene gennem dampen for at sikre sig, at de var helt rene. Deres tånegle havde sorte rande, og der var et par steder, hvor Theo ikke var helt perfekt skrubbet, men når de først fik tøj på, ville de se nogenlunde ud.

»Jeg henter noget rent tøj,« sagde Williams og forsøgte for første gang nogensinde at lyde flink.

Da de havde tørret sig, blev brødrene overrasket over at se skinnende hvide undertrøjer og boksershorts sammen med rene, brune kedeldragter og næsten nye støvler.

»Og husk nu: hør efter hvad damen siger og hold kæften lukket, medmindre hun spørger om noget direkte.«

McAfferty ventede på Theo og Manon ved et kateder i et tomt klasselokale. De to drenge satte sig på første række, mens Williams hang i døren. Manons kedeldragt var beregnet til en teenager, og Theo hjalp ham med at smøge ærmerne op.

»Du godeste,« sagde McAfferty og så på Theos hævede øje. »Hvad er der sket?«

Williams svarede på drengens vegne. »Kommer hele tiden op at slås, ham der. Han har behov for striks disciplin.«

McAfferty vendte sig mod døren og talte strengt. »Sørg for, at du lukker døren bag dig, når du går, mr. Williams.« Da han var gået, lænede hun sig frem mod drengene og slog over i fransk. »Han virker en kende suspekt, ham der.«

Theo og Manon var lettede over at høre deres modersmål, selvom McAffertys skotske accent ikke ligefrem lød som noget fra Paris’ boulevarder.

»Theo, en lille fugl har sunget mig i øret, at du udviste usædvanlig tapperhed ved evakueringen af Dunkirk,« sagde McAfferty med et smil.

»Det var ikke noget særligt,« svarede Theo. Han sænkede blikket og følte sig en smule flov. »Min far havde en sejlbåd, og jeg hjalp ham. Det ville alle drenge have gjort.«

»Men din far blev dræbt,« tilføjede McAfferty.

Theo nikkede, mens Manon pillede ved sine opsmøgede ærmer.

»Og så sejlede du tilbage til Frankrig på egen hånd, hentede Manon derhjemme og sejlede yderligere elleve soldater tilbage til England under kraftig beskydning.«

Theo trak beskedent på skuldrene og undertrykte et smil.

»I mine øjne er han en helt,« sagde Manon stille.

»Jeg hørte om dig fra en herre på den Frie Franske regerings ambassade i London,« forklarede McAfferty. »Men ingen vidste, at du ville ende her. Der er blevet evakueret så mange børn ud på landet, at det har taget to måneders korrespondence og telefonopkald at opspore dig. Jeg har det skidt med, at du er endt et sted som det her, efter alt hvad du har gjort.«

»Så forfærdeligt er det ikke,« sagde Theo med et skuldertræk, men Manon prikkede sin bror på armen og sendte ham et vredt blik.

»Det er det værste sted i hele verden,« røg det ud af Manon. »Williams slog os og låste os nede i kulkælderen, bare fordi jeg ikke redte min seng pænt.«

Theo tyssede på sin bror. Selvom Williams ikke talte fransk, var Theo sikker på, at han lyttede ved døren, og Manons pivede tone gjorde det klart, at han beklagede sig.

»Hvad gjorde han?« sagde McAfferty indigneret. »Hvor længe låste han jer inde?«

Theo gloede ondt på Manon og svarede dæmpet. »Siden i går aftes, men Williams må ikke vide, at vi har fortalt dig det. Når du er væk, slår han os ihjel.«

»I skal ikke blive her én eneste nat mere,« sagde McAfferty vredt og fløj op fra katederet. »Jeg har en åbning for franske helte som dig, Theo. Hvad enten du tager imod mit tilbud eller ej, så tror jeg, det er bedst, at I begge to øjeblikkeligt forlader det her sted sammen med mig.«

»En åbning?« spurgte Theo.

»Jeg tilhører en organisation, der hedder Espionage Research Unit, spiontjenestens forskningsenhed,« forklarede McAfferty. »Vi har base et par timers kørsel herfra i bil. Vi optræner drenge til at arbejde skjult i det besatte Frankrig. Det er farligt arbejde, og træningen er hård, men du er lige nøjagtigt den type, vi leder efter.«

»Hvad med mig?« spurgte Manon. »Må jeg være med?«

»Du er lidt for ung endnu,« sagde McAfferty. »Men vi har allerede et par yngre børn, og hvis krigen varer længe nok, vil I få lov til at modtage træning, når I bliver ældre.«

Manon virkede ivrig, men Theo var mere forbeholden. »Det er altså min beslutning? Kan jeg komme med og kigge, uden at jeg behøver melde mig?«

»Lige netop.« McAfferty nikkede. »Og uanset hvad du beslutter, lover jeg, at jeg ikke sender jer tilbage til det her hæslige sted.«

Theo forstod ikke til fulde, hvorfor McAfferty ville tage dem med sig, og hendes ankomst var så overraskende, at han halvt om halvt forventede at vågne op i kulkælderen og indse, at det hele bare var en drøm.

»I får brug for jeres frakker og et par handsker, hvis I har nogen,« sagde McAfferty og gik hen mod døren til klasselokalet. »Det er en lang køretur, og varmeanlægget i min bil er ikke meget værd i det her vejr.«

Williams stod ude i gangen. Han talte ikke fransk, men han havde i grove træk forstået, hvad der foregik.

»Han er en rigtig lille løgnhals, ham der,« sagde Williams og rettede en anklagende finger mod Theo. »Han er kun blevet straffet med god grund. Du gør klogest i at lade ham blive her.«

McAfferty skulede ad Williams, og da hun ikke kunne komme på noget at sige, der tilstrækkeligt udtrykte hendes raseri, stak hun ham en lussing.

»De her drenge er bedre end hundrede af din slags,« sagde hun rasende. »Og jeg vil skrive en formel klage til forstanderen, din skammelige lille mandsperson.«

McAfferty var ikke nogen stærk kvinde, men hendes vrede havde givet lussingen saft og kraft, og Williams så fuldkommen paf ud, da han stavrede tilbage mod væggen. Hun tog en dyb indånding og så ned på Theo og Manon.

»Hent jeres ting i en ruf,« sagde hun. »Og find nogle tæpper til rejsen. Så starter jeg min bil og møder jer ude foran.«

Williams så vredt på McAfferty, mens Theo og Manon storsmilende styrtede ned mod sovesalen. Men han sagde ikke noget.

KAPITEL 4
Marc stod lænet mod et gelænder uden for tandlægeklinikken og ventede på Henderson med stigende irritation. Hænderne var stukket dybt ned i lommerne i de stumpe bukser for at holde dem varme i frostgraderne. Hans mund og det nederste af hans næse summede følelsesløst, og hagen var lilla af jod for at forhindre infektion.
Som resten af London var Harley Street i krigsberedskab. Gadens tilbehør, lige fra kantsten til vejtræer, var malet hvidt for at gøre det tydeligere i den natlige mørkelægning. Der var sat tape på kryds og tværs af ruderne for at forhindre dem i at splintres, og der var placeret sandsække omkring dørene. Biler og lastbiler, der drønede forbi, havde hvide kofangere og afskærmning over forlygterne, så der kun slap en smal lysstråle ud.
Klokken var kun halv fire, men de lægeklinikker, Harley Street var berømt for, lukkede tidligt, så lægerne med deres dyre biler kunne køre i relativ sikkerhed ud til de ydre forstæder, inden det blev mørkt. Marc skulle overnatte i London for første gang siden Blitzen3 begyndte, og de hjemadrettede velklædte mænd og deres varmt påklædte sygeplejersker og receptionister gjorde Marc nervøs.
Hvor blev Henderson af?
Marc vidste, at Henderson havde et frokostmøde med generalmajor Walker, men han havde lovet at hente ham hos tandlægen, allersenest klokken tre.
Den var næsten fire, da der blev tændt lys i entreen bag Marc. Dr. Murray dukkede frem med et nøglebundt og låste hoveddøren.
»Er han stadig ikke kommet?« spurgte Murray overrasket. »Du kunne have ventet i receptionen, lille pus. Du må være stivfrossen.«
»Pus?« sagde Marc forvirret.
Dr. Murray lo. »Det er et engelsk udtryk. Ligesom skat eller søde.«
»Åh,« sagde Marc. »Det gør ikke noget, han er formentlig bare blevet forsinket i et møde eller noget.«
»Ved du, hvor han er?« spurgte Murray. »Jeg kan gå ind og ringe.«
Marc rystede på hovedet. »Jeg er sikker på, han nok snart skal komme.«
»Husk nu, ikke noget med at bide forrest i munden, så går såret op,« sagde dr. Murray, inden hun krydsede gaden og satte sig ind i sin gyldenbrune Wolseley.
Efterhånden som det blev mørkere, begyndte Marc at miste følelsen i sine dybfrosne tæer, og der blev ildevarslende stille i gaden. Henderson havde tydeligvis glemt ham, og Marc besluttede sig for selv at finde tilbage til deres værelse i ‘Imperiet og Indien’.
Han gik tilbage ad samme vej, han var kommet med Henderson tidligere på dagen, men mørkelægningen gjorde det forvirrende. En husvagt i blikhjelm, der havde til opgave at hjælpe folk i tilfælde af luftalarm, pegede Marc i den rigtige retning, da han spurgte om vej, og efter kort at have kastet et blik ind mellem sandsækkene, der dækkede for de mørke vinduer til en Hamleys-legetøjsbutik, nåede han til Hendersons klub i Londons Pall Mall-kvarter.
Den snobbede portner gik ud fra, at Marc var en eller anden gadedreng, der forsøgte at snige sig ind for at stjæle mad, men efter at have insisteret på, at han boede i værelse 73 med et klubmedlem, blev en hovmester sendt op for at undersøge historien nærmere.
»Napoleon, min gamle krigskammerat,« råbte Henderson sløret, idet han svajede ned ad trappen, tungt lænet op ad gelænderet og med en skjortesnip, der stak frem fra hans åbne lynlås i bukserne. »Beklager, gamle siv. Jeg glemte dig helt.«
»Du har åbenbart hygget dig,« sagde Marc tvært. »Godt møde?«
Marc fik ikke noget svar med det samme, for portneren bad høfligt, men insisterende Henderson gå ud på badeværelset og justere sin fremtoning i henhold til klubbens reglement.
Marc fulgte efter Henderson og hans spritånde ud på badeværelset. Han havde været så længe ude i kulden, og hans fingre var så stive af kulde, at han havde svært ved at knappe sine bukser op.
»Jeg hader de dumme stumpe bukser,« brokkede Marc sig og begyndte at tisse. »Vinden pisker op ad benene.«
»Engelske drenge går i stumpe bukser, til de er mindst tretten og et halvt,« grinede Henderson, mens han så sig i spejlet og klappede håret på plads. »Vi har en stolt tradition for at lade vores børn lide. Men helt alvorligt, jeg beklager, at jeg glemte at hente dig. Hvordan har din mund det?«
»Det bløder lidt,« sagde Marc. »Og det dunker, nu hvor indsprøjtningen er ved at gå over.
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